Heabna 21-a no NartngecatHuub (21-e BockpeceHie nocab MNatngecatHuubl).

Fnacob 4-i.

Twenty-first Sunday after Pentecost

lMpokumend, en. 4-i:

Tone 4

AKo Bo3Bennunwaca gbna Tsoa focnogm, BcA NpemyapocCTito COTBOPUAD €CK.
Cmuxvw: bnarocnosu aywe mos FNocnoga, Nlocnoam boxe moi, Bo3Bennymaca ecu 3bno.

Prokimenon, Tone 4:

How great are they works, O Lord; in wisdom hast Thou made them all.

Verse: Bless the Lord, O my soul, O Lord, my God, Thou art exceedingly great.

Anoctonb Kb [a1aTOMD,
3a4asio 203-e (2:16-20)

bparie, ysbabBlUe AKO He onpas-
ANTCA YeNloBbKb OTb Abab 3aKo-
Ha, HO TOKMO BbpOIO lIncychL Xpuc-
TOBOIO, U Mbl BO XpucTa lucyca Bb-
poBaxomb, Aa onpasAgMMcA OTb
Bbpbl XpUCTOBbI, @ HEe OTb Abab
3aKOHa, 3aHe He onNpaBAMnTCA OTb
ObNb 3aKOHa BCAKa NaoTb. Awe
v, vwywe onpasanTnca o Xpumc-
Th, 06pbTOXOMCA M CaM¥ TPbLUHK-
ubl, Xpuctocob ybo rpbxy nm cay-
wutenov? [a He byaeTs. Awe 60,
AIXKe pasopuxb, CiA NaKku co3unaato,
npecTynHuKa cebe npeacrasnaio.
A3b 60 3aKOHOMb 3aKOHY YMPOXb,
Oa borosu ueb byay. Xpuctosu
cpacnaxca. MuBYy Ke He KTomy
a3b, HO }XMBETb BO MHb XpUCTOCD.
A exe HblHb X1BY BO M10TH, Bb-
poto xusy CbiHa boxia, Bo3nto-
6MBWIAro MeHe M npepasllaro
Cebe no mHb.

Anoctonb Kb [anatams,
3a4asio 203-e (2:16-20)

bpartif, y3HasWwM, 4TO 4enoBbKb
onpasaplBaeTcA He Abaamu 3aKo-
Ha, a TO/AbKO Bbpow Bb lncyca
Xpucta, n mbl ybpoBann Bo Xpuc-
Ta Incyca, 4Tobbl ONpaBaaTbca Bb-
poto BO XpUCTa, a He Abnamu 3a-
KOHa; nbo Abnamum 3aKoHa He
onpasAaeTca HM KakadA naotb. Ec-
NN XKe, ULWa onpaBgaHia Bo Xpuc-
Th, Mbl U CaMUW OKas3aaucb rpbu-
HUKaMU, — TO Hey}enu XpUcTocb
eCcTb CAyXuTenb rpbxa? Hukakb!
MN60o ecnn a cHoBa co3mnaato, utéd
paspywunb, TO camMb ceba abnato
NPecTynHMKOMb. 3aKOHOMb A
ymMepb ANA 3aKOHa, Y4Tobbl XNUTb
ana bora. A copacnanca Xpucty, n
Y}Ke He A }KMBY, HO *KMBETb BO MHb
XpucTochb. A UTO HbiHb XWBY BO
na0TH, TO *XUBY Bbpoto Bb CbiHA
boxia, BO3ntO6MBLIATO MeHA W
npeaaswaro Ceba 3a meHs.

Epistle to the Galatians,
Section 203 (2:16-20)

Brethren, knowing that man is
not justified by the works of the
law, but by the faith of Jesus
Christ; we also believe in Christ
Jesus, that we may be justified
by the faith of Christ, and not by
the works of the law: because by
the works of the law no flesh
shall be justified. But if while we
seek to be justified in Christ, we
ourselves also are found sinners;
is Christ then the minister of sin?
God forbid. For if | build up again
the things which | have destroy-
ed, | make myself a prevaricator.
For I, through the law, am dead
to the law, that | may live to God:
with Christ | am nailed to the
cross. And | live, now not I; but
Christ liveth in me. And that | live
now in the flesh: I live in the faith
of the Son of God, who loved me,
and delivered himself for me.

MocnaHie Kb ManaTamb HanucaHo Bb cepeauHb 50-xb rogoBb. A4PecoBaHO Xutenamb Fanativ, pumckoit
NPOBUHLiN HA TeppUTOPiN coBpemeHHON TypuLin, HACENEHHOWN KENbTCKUMD NIeMEeHeMDb raaToBb (C10BO
«ranatbi» — UCKaXKeHHOE «ransbl»). Bb ranaTcKuxb XPUCTIAHCKUXD 06 MHAXD 6biBLLie A3bIYHMKU YUC/IEHHO
npeo6naganu Hagb o6paLEHHBIMM iyaeamu.




Annunyis, en. 4-i:

- HanAubl, 1 ycnbBai, U LAPCTBYM UCTUHbI Pagu, U KPOTOCTM U NpaBAbl.

- Bo3nobunb ecu npasay, M BoO3HeHaBMAbAb ecu 6e33aKoHie.

Alleluia, Tone 4:

- Bend thy bow, proceed prosperously, and reign, because of truth and meekness, and justice.
- Thou lovest justice and hatest wickedness.

CoznacHo ycmasy, 2000800 YUKAb e8aH2eAbCKUXb YMEHIlU Ha4uHaemcA 8b 0eHb C8. [lacxu cb Nepebixb €/108b U3b
EsaHeenia omv loaHHa. YmeHia omb loaHHaG NPodoaxaromca 8b me4veHie NacxasnbHA20 8peMeHU a nocab
npa3oHuka lMamudecamHuybl OHb 30KAHYUBAOMCA U HAYUHAOMCA YmeHia u3b EsaHzenia omv Mamees. lMocnb
omoaHis npazdHuKa Bozdsuxceria Kpecma (4-20 okmabpsa no Hosomy KaneHoapro), ymeHis omv Mamees
MPeKpawaromca U Ha4uHarMcA YmeHa omds Jlyku. Bb mabauyb esaHeenbcKuxv YmeHili, ymeHis omdv JlyKu
HayuHaromca Ha 18- Hedbat (Ha 18-Mb 8OCKpeceHiu nocab MamudecamHuysl), HO, MAKb KAKb 3Ma Hedbs, u3-
3a paHHel lNacxu 8b amomMb 200y, 8birnaaa 00 omoaHia Bo3dsuxeHia, mo, Ymo-bbl He Yumame esaHzesie ombv
JlyKu npexcdespeMeHHO, 8b mMomb 0eHb YUMasnocs, esaHzesie omv Mameea Komopoe Ha3Ha4eHo Ha 17-t0
Hedbs110, U Komopoe HebblaA0 NPoYuUMaHo Ha 17-0 Hedbab u3-3a cosnadeHia NPa30HUKa Bo3dsuxceHisa. TAKUMb
06pa3omv, xomsa ce200HA 21-e 8ocKkpeceHie nocab MamudecamHuysl, Ho bepemcs 80CKpecHoe e8aHae1bCKoe
ymeHie omdv Jlyku, Komopoe 8b mabauyb umeHil HazHayeHo Ha 20-e 8oCKpeceHie nocas MNamudecamHuybl. Ima
MakKkb-Ha3bI8AEMAA B0308UMEHCKAA omcmynKa criocobcmayemd usbbxiaHito crioxHocmeli 8b pacnpedbaeHiu
ymeHili 0o Hayana lNMocmHol mpiodu 8v cntdyrowems 200y, Ko20a 2000800 YUKAL YmeHili 3aKaHYu8aemcs.

According to the Typicon, the annual cycle of Gospel readings begins on the day of Pascha with the reading of the
first words of the Gospel according to St. John. The readings from John continue throughout Paschaltide; after
Pentecost they conclude and we begin to read from the Gospel according to St. Matthew. After the apodosis of the
Elevation of the Cross (Oct. 4, according to the new calendar), the readings from Matthew are concluded and we
begin the readings from the Gospel according to St. Luke. In the schedule of readings, the readings of St. Luke are
to begin on the 18" Sunday after Pentecost. However, since the 18" Sunday falls before the apodosis of the
Elevation this year (because of the relatively early Pascha), we could not begin reading from Luke. So instead, we
read the reading from St. Matthew that is appointed for the 17" Sunday, but that wasn’t read then because the
Feast of the Elevation of the Cross fell on that day. Thus, while today is the 21°" Sunday after Pentecost, we
nevertheless read the reading from Luke which in the schedule of readings is appointed for the 20" Sunday after
Pentecost. The implementation of this so-called Lucan Jump ensures the avoidance of difficulties in
accommodating the Gospel readings prior to the beginning of the Lenten Triodion next year, when the annual

cycle of readings reaches its conclusion.

BockpecHoe EBaHernie otb JIyky,

BockpecHoe EBaHernie otb JIyky,

Sunday Gospel according to St.

3a4asio 30-e (7:11-16) (20-a Hea,.)

3a4asio 30-e (7:11-16) (20-a Hea,.)

Luke, Section 30 (7:11-16) (20" Sun.)

Bo Bpema oHO, naauwe lucycb BO
rpafb, Hapuuaemblit HauHb, 1 cb
Humb ngaxy ydeHnubl Ero mHO3M
N HApOADb MHOTb. AKOXKe Npubaun-
KUCA KO BPAaTOM®D rpaja, n ce us-
HOLWaxy ymepla, CblHa eanHop-
0flHa maTepwu cBoel, 1 Ta bb BaO-
Ba, U HAPOADb OTb rPaga MHOIb Cb
Heto. N sBuabsb o Nocnoab, mmnno-
cepAoBa O Hel, n pedye eit: «He
nnayn.» M npucTynab KOCHYCA BO
04pb, HOCALLIN XKe cTawa. U peyve:
«HOHoLwe, Tebb rnarosnto, BOCTaHW.»

Bb 76 AHM, Incyco nowens Bb ro-
poAb, HasblBaeMblt HanHb; U Cb
HMMDB WK MHOrie n3b Y4eHMKOBD
Ero n mHoXecTBO Hapoaa. Korga
e OHb Npubaunsmnca Kb ropos-
CKMMDB BOPOTaMb, TYTb BbIHOCUAN
yMepLaro, egMHCTBEHHAro CbiHa
Yy MaTepu, a oHa Gblna BAOBA; U
MHOro HapoAa WJ0 Cb HeW U3b
ropoga. Ysmabsb ee, locnogb
CXKaANWUACA HafAb Hew WU CKasanb
eit: «He nnayb.» U nogowendb
NPMKOCHY/CA Kb 0ApPY: Hecwie oc-

At that time, Jesus went into a
city that is called Naim; and
there went with him his disciples,
and a great multitude. And when
he came nigh to the gate of the
city, behold a dead man was car-
ried out, the only son of his mo-
ther; and she was a widow: and
a great multitude of the city was
with her. Whom when the Lord
had seen, being moved with mer-
cy towards her, he said to her:
“Weep not.” And he came near




W cbae mepTBbIi, U HAYaTb rnaro-
naTn, U pape ero matepu ero.
MpiaTb e cTpaxb BCA, U CAaBaaxy
bora, rnaronowe: «AKoO NPOPOKb
BeJlih BOCTa Bb Hacb,» U «fKo
nocktn borb ntogen CBonxb.»

TaHoBMAUCb; M OHB CKasanb:
«lOHowa! Tebb roBopto, BCTaHb.»
MepTBbli1 NOAHABWNCL Chbab M
CTanb roBOPUTb; M OTAAND €ro Iu-
cycb maTepu ero. U Bcbxb 06b-
ANb CTpaxb, U cnasuau bora, ro-
BopA: «Benukii NpopoKb BO3-
CTandb Mmexay Hamu,» u «borb
nocbTnab Hapoab CBOM.»

and touched the bier. And they
that carried it, stood still. And he
said: “Young man, | say to thee,
arise.” And he that was dead, sat
up, and began to speak. And he
gave him to his mother. And there
came a fear on them all: and they
glorified God, saying: “A great
prophet is risen up among us:”
and, “God hath visited his people.”

An. JlyKa, Bpayb 1 UKOHONUceUb, BbPOATHO rpeKb, Hanucanb cBoe nosbCcTBOBaHie Ana XpMCTiaH'b un3b
A3bIYHUKOBD; OHO 06CTOATENIbHO U I'IOAPOGHO usnaraeTb XusHb u nponosbap Incyca Xpucra.
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